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IlepeBon peanuil sBisieTcs OJHON U3 aKTyalbHBIX M NPHUBJICKAIOIUX IIUPOKUM Kpyr HccienoBarenei
npobneMoii. OnpeneneHne ComepKaHus MOHATUS «peajnsh SBISSTCS ONHOW M3 3agad psia JUCIUILUINH.
HN3zydena npobnema nepeBoja peanuil B MoITUIECKUX TeKcTax. OTMeueHa BCs CI0KHOCTh OMPENENeHNs pea-
Ui U TpUBeIeHa KIacCH(UKanus uX cnocoOoB mepenaud Ha pycckuil si3bik. IIpencraBieHsl pe3ynbTaThl
CPaBHUTENBHO-COMOCTABUTENIPHOTO aHAIN3a COCOOO0B MepeBOa peanuii, BCTPEYAIOMUXCS B aHIJIOSI3BIUHBIX
MOATUUECKUX Mpou3BeieHusX P. bepHca B MX pyCCKOSI3BIUHBIX MEPEBOJAX pa3lUuHbIX aBTOpoB. MccnenoBa-
HHE TIPOBEZICHO C LIENbI0 OIpeJieIeHns Hanboiee aleKBaTHBIX CIIOCOOO0B Mepeaadl HallMOHAIBHOTO CBOEO0-
pasusl peaauii ¢ TOUYKU 3pEHUS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO COJCpP KaHMs U KOJIOpUTa. AHaJIN3 IPOBEJCH Ha Ma-
TepuaJle aHIJIOA3BIUHBIX TEKCTOB IIOTJIAaHACKOro nodTa P. bepHca U uX pycckosA3bluHBIX NepeBofoB. Ilpen-
CTaBJICHBl PE3yJbTaThl aHANU3a TOJIBKO OJHOM W3 TPYNI peaiuii, BBIACIECHHBIX B MOITHYECKHUX TEKCTaxX
P. Beprca — reorpaduueckux peanuii 1 peannii-TomoOHUMOB. Pe3ynpTaThl HccaeoBaHus ONMCHIBAIOT HAO0-
Jiee ajieKBaTHBIC, HA HAII B3IJIAM, CIOCOOBI Tepefaddl HAI[OHAIBHOTO CBOEOOpasHs peanuii-TONOHHMOB U
reorpauyecKux peanuii mpu IepeBoe C aHTIIUHCKOTO S3bIKa Ha PyCCKHUI.

Knioueswie crosa: peanus; ciocoObI IepeBoia; peaTuu-TONOHUMBI; TTO3THYECKUH TEKCT; HAIIMOHAIBHOE

cBoeoOpasue.

DOI: 10.20310/1810-0201-2016-21-5/6(157/158)-24-30

[lepeBon peanwii Kak 4YacTh OOJBIIOH M
BaXHOU MpOOJIeMBbl Iepelayd HaIlMOHAIBLHOTO
CcBOeOOpa3wsi TPHUBIEKAET BHUMAaHHE MHOTHUX
JUHTBHCTOB W TEOPETUKOB mepeBona. Ho, He-
CMOTpPsl Ha IIMPOKOE HCIIOJIb30BAHUE TEPMUHA
«peanus» B pabOTax JIWHTBHCTUYECKOTO, JIMH-
BOCTPAaHOBETYECKOTO M METOJMYECKOTO Xapak-
T€pa, HU B 0):[HOI71 U3 3TUX AUCIHUIIIINH HET 4Y€T-
KHX KPpUTCPHUECB OIMMPECACIICHNA 3TOI0 ITOHATHA.

CyiecTByeT JBOSIKOE MMOHUMAaHUE TepPMUHA
«peajiusg». KakK NpeaAMeTa, MOHATUA WA ABJIC-
HUSI, XapaKTEpHOro I KYJbTYpbl U MCTOPHHU,
OBITa M yKJIa/1a )KH3HH TOTO WM WHOTO HapoJa u
CTpaHBI, a TaKXe KakK CcJoBa, 00O3HAYAIOIIETO
TaKou npeaAMET, MOHATUC WU ABJICHUEC, UJIN KC
cioBocodetaHus: (ppazeonorusM, TOTOBOPKA,
MOCIIOBHIIA), BKJIFOYAIOIIETO Takue cioBa. Pea-
JIAA-TIPEAMET ABJIACTCA JJICMCHTOM BHEA3BIKO-
BOH JIEHCTBUTEILHOCTH M UMEET 00Jiee IIUPOKOE
3HaueHWe. Peanus-cioBo Kak AIEMEHT JIEKCHKHU
JTAHHOTO SI3BIKA MPEICTaBIsIET COOOW 3HAK, MPHU
IMoOMOHIIM KOTOPOro Takue MnmpeaMEThI IIOJIy4daroT
CBOE s3bIKOBOe oOmmume [1]. MHorHe ydeHble
CKIIOHSIFOTCS K 3HAUEHHUIO PEaTMU-CIIOBa, YKa3hl-
Bas, YTO JUIA IEPEBOJOBEACHHUSA 3TO 3HAUYCHHE
SBIISIETCS HanOoJIee BAXKHBIM M 3aKPETHBIINMCS,
U ONpeNeNsisi pPealluio KaK JIGKCHYECKYI0 WIIH
(bpazeonornuecKy0 enuHMIly, a He 0003Hauae-
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MBI et 00bekT (pedepent) [2, c. 20-21]. IIpu-
BEJIEM HEKOTOphIE ONpeeNieH!s] paccMaTpuBae-
MOMY TEPMUHY.

Tax, B padorax JI.LH. CoboneBa «repMrHOM
«peanus» 0003HAYAIOTCSl OBITOBBIC U CIEIU(U-
YeCKH HalOHAJIbHBIE CJIOBA W OOOPOTHI, HE
MMEIOIUE SKBUBAICHTOB B OBITY... H B A3bIKaX
JIPYTUX CTPaH, U CJIOBa M3 HAMOHAILHOTO ObI-
Ta, KOTOPBIX HET B IPYIHX SI3bIKaX, IOTOMY YTO
9THUX NPEAMETOB U SIBICHUN HET B JAPYTHX CTpa-
Hax» [3, c. 281].

T.1. UYepemucHHa CUUTAET, YTO CJIOBA-
peanuu SBISIIOTCA <JIOKaJIbHO-MapPKHUPOBaHHbI-
MU U CIIy)XaT Ui 0003HaueHus 0ObIYaeB, Mpel-
METOB 00MX0J1a, CBOMCTBEHHBIX OIPEICIICHHOM
Hauumu» [4, c. 27].

B./l. ®unatoB maer Goiee MIMPOKOE Ompe-
JeneHue ciaoBaM-peanusiM. OH BBIIEISIET «Clo-
Ba-peajiy, CBSI3aHHBIC, BO-TIEPBBIX, C HOBBIMHU
YCIIOBUSIMH OKPY’KAIOILIEH Cpelbl, a BO-BTOPHIX,
CO CIIO)KHBIMH B3aMMOOTHOIICHUSMHU MEXKIY
MPEJICTABUTENS MU Pa3jNYHBIX  STHHYECKUX
oOmiHOCTEH B OBITY M TPYIOBOH JESTEIBHOCTH
[5,c. 171].

I'’I. TomaxuH NPUBOJMUT CIIEYIOIIEE OII-
penenenue: «Peannn — 3To Ha3BaHUA NMPUCYIIUX
TOJIBKO OTpEAEICHHBIM HalUsAM M HapoJam
MPEeIMETOB MaTepUaibHON KYyJIbTYPHI, (aKTOB
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HCTOPUHU, TOCYAAPCTBEHHBIX HHCTUTYTOB, UMEHA
HAI[MOHAIBHBIX U (OJIBKIOPHBIX I'epoeB, MUDO-
JIOTUYECKHX CYIIECTB U T. TL.» [6, c. 5].

Bce mznoxxeHHOE BBIIIE MO3BOJISIET KOHCTA-
TUPOBAaTh €AUHCTBO B3IJISIOB BCEX ITHUX aBTO-
POB Ha peaMio Kak Ha crenupuIHOe AJS JaH-
HOHM Hammw Jekcudeckoe oOpaszoBanue. Cormac-
HO TIPUBEJCHHBIM ONPEICICHUSIM, KOMIUIEKC
peanuii BKIIIO4YaeT B ce0sl cJI0Ba, OTHOCSIIUECS K
pasnuuHBIM cepaM JKW3HMA HAIUHM, TaKUM Kak
KyJbTypa, TIOIUTHKA, TIPOU3BOJICTBO, OBIT U JIp.
OTO CBUIETENBCTBYET O XapakTepe MpeIMETHO-
TO COAEp KaHMA PEallny, T. €. TECHON CBS3H 000-
3HAYaeMOTO peajnell mpeaMeTa, MOHITHS, SIBIIe-
HUS C KOHKPETHBIM HapoJ0oM uiu crpanoil. [1o-
MHMO 3TOTO OTJIMYMTEIIBHOW 4YepTOll peanuu
SBIISIETCSI €€ COOTHECEHHOCTh C OTPEIETICHHBIM
HUCTOPUUYECKUM OTPE3KOM BPEMEHH, MOCKOJIBKY
peayuu MpHucyIl He TOJIbKO HallMOHAJIBHBIA (Me-
CTHBIN), HO U HUCTOPHUYECKUI (BpEMEHHOW) KO-
noput [2, c. 44]. CnemoBaTenbHO, TMOSBICHUE
HOBBIX pEAIUMi B MATEpUAIBHOW U JyXOBHOU
JKU3HU OOIIECTBa BeIET K BOSHHUKHOBEHUIO pea-
T B s3BIKE, YTO CBHUIETEIHCTBYET O HamOolee
SPKOM TIPOSIBJICHUH B PEaUsIX OJH30CTH MEXKILY
SI3BIKOM U KYJBTYPOU M BBIJCISIET PEAIUI0 Kak
KOHKPETHBIHM, 3pUMbI KOMIIOHEHT HAal[MOHAJIb-
HOTO CBOE0OPAa3usl IFOO0T0 MPON3BEACHMS.

[TockonpKy 3TH ClIOBa OTHOCSITCSI K HECOB-
MAJAFOIIAM 3JIEMEHTaM SI3bIKa BBUAY YHUKalIb-
HOCTH UX pedepeHToB, peallnu TaKKe OTINYAET
ux 0e3dKBUBAIIEHTHOCTh. HecMoTpst Ha TO, YTO
MHOTHE clenu(UIHbIC Peani yKe TpruoOpetn
SKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBHS, «yCTAaHOBHB-
HIMecss B CHIIy TOXJIECTBa 0003Ha4aeMoro, a
TaKkKe B TPATUIMH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB)
KynbTyp ucxonmHoro sibika (M) m meperojs-
miero s3p1ka (I151), urcmo momHBIX abCONMFOTHBIX
9KBUBAJICHTOB B JIOOOI Tape S3bIKOB CpaBHU-
TeIbHO HeBeNHKo [7, ¢. 9]. ['maBHBIM 00pa3omM B
3Ty KaTEerOpHI0 MOMAIar0T reorpaduueckue Ha-
3BaHHs, COOCTBCHHbIC UMEHA M HEKOTOpPbHIC WH-
TEpPHALIMOHAJIFHO M3BECTHHIE pEalud MaTepHu-
aNbHOHN KyNbTYphl. KpoMe Toro, 3KBUBaJICHTHBIE
COOTBETCTBUSI CHEIU(PUUHBIX MECTHBIX PEaTHii
JIaHBI KaK CJIOBApHBIE CTaTbU W TPEANOIararoT
pa3BepHyTyr0 nepenauy. OnHako, eciyd B Ipo-
3aMYECKOM XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE HWMILIH-
IIUTHOE MOHO CJENaTh JKCILTUIIUTHBIM ITyTEM
Jo0aBICHMIA, MOSICHEHUH WIH MPUMEYaHUi, TO
cama crnenuduka IOITHIECKOTO TEKCTa, CTPOrast
pernameHTtaius (GpopMbl, PUTMHUYHOCTH, JIAKO-
HUYHOCTbH, W, TJIABHOE, OPUEHTHUPOBAHHOCTH Ha

SMOLHOHATILHO-00pa3Hoe BOCHPUATHE, 3Ty BO3-
MOKHOCTh HCKJTFOYAIOT.

OmHako O€3dKBHBAJICHTHOCTh PEATHA HE
03HAYaET, YTO UX HEBO3MOXKHO TepearTh, B T. U.
IpHU TepeBoje Mmo33uu. B Hacrosiiee Bpems B
MEPEBOJIOBEJICHUH CYIIECTBYET HECKOJIBKO TO-
4YeK 3peHHs Ha BO3MOXKHBIE MPHEMBI Nepeaadn
peanuii, onucaHuele B paborax B. Bunorpano-
Ba, A. Pedopmarckoro, A. IlIBelinepa, 1. JleBo-
ro, C. Brmaxosa, C. ®nopunHa U Apyrux uccie-
JIOBaTENEH.

Knaccugukanus cnoco0oB mepenaun pea-
v, npensokeHHas I'. ToMaxuHbIM, BKIIOYAET
TPAHCIUTEPAINIO W TPAHCKPUIIINIO, KaJIbKUPO-
BaHME, OIMCATEIbHBIH WM Pa3bICHUTEIbHBIN
MEPEBO], MPUOIMKECHHBIA WM MPUOIU3UTEIb-
HBIIl TIEpEeBOJ, KOTOPBIM 4acTO HA3bIBAIOT MEpe-
BOJIOM TpH TIOMOLIM aHaiora, U TpaHcdopma-
[MOHHBINA UM KOHTEKCTYalbHBIN iepeBoy [6].

[TomuMo maHHBIX CIIOCOOOB mepemayu pea-
nuit B. BunorpagoB u A. @egopoB BBIIEISAIOT
TUIIOHUMHUYECKANH WM  000OIICHHO-IPUOIU3H-
TEJbHBIM NEepeBOl, MpU KOoTopoM cioBa M,
0003HaYaOIINEe BUIOBOE MOHATHE, NIEPEIAIOTCS
ciosoM [151, Ha3pIBaIOIUM TIOHITHE POAOBOE [8,
c. 171]. dns sroro crocoba mepeBoja Xapak-
TEPHO YCTAaHOBJIEHHE OTHOIICHWS IKBUBAJICHT-
HOCTH MEX]Ty CIIOBOM OpWTHHAJA, IePeNatoNTIM
BUJIOBOE TOHSTHE, Peajuio, U CIOBOM B SI3BIKE
MEepeBoia, HA3BIBAIOINIMM  COOTBETCTBYIOIIEE
poJloBOe TOoHsTHE. B Takux cirydasx, Harpumep,
C WCMIAaHCKUMU CJIOBaMH HOMAJh (BUJ KAaKTyca),
keOpavo (BWJ AepeBa) WM IpaHa (BUI BOJKH)
OyIyT COOTHOCHTHCS B TIEPEBOJIE UX POAOBEIC
MEXbA3BIKOBbIE THIEPOHUMEBI: KaKTYC, JEpPEBO,
Bojka. MHOrma mepeBOAYMKH BapbUPYIOT 00a
yKa3zaHHBIX Tpuema. CHadaia OHH TPaHCKPUOU-
PYIOT CIIOBO-pEaIHIO, a 3aTeM IPH CIIEAYIOIEM
MOSIBIIGHUU €T0 B OPUTHMHAJIE NEPEeBOJAT THIIe-
POHHIMOM.

B mnepeune cmoco0OoB mepenadn peanui,
npeiokeHHoM A. DeopoBbIM, TAKKE CIEAYET
OTMETUTh TPHUEM CO3JaHHA HEOJOTH3Ma, T. €.
«HOBOTO CIIOBa WJIM CJIIO)KHOTO CIIOBA, WIIH CJIO-
BOCOUYETaHUs JJIsi 0003HAYCHUSI COOTBETCTBYIO-
IIer0 TpeAMeTa Ha OCHOBE DJIEMEHTOB U MOp-
(ONIOTMYECKUX OTHOLICHUH, YK€ pealbHO Cy-
HIECTBYIOIIMX B si3bike» [9, c¢. 175]. JlaHHbrit
Croco0 mepenavn SBISIETCS COOMpATENbHBIM H
BKJTIOYAET MOJTHOE M YaCTUYHOE KAJIbKUPOBAHHUE.

B cBoro ouepens JI. JlaTeimes npeanmaraer
crocob «co3AaHud HOBOTO TEPMHHA Ha SI3BIKE
nepeBofa. B KkauecTBe WILTIOCTpalUU 37€Ch
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MOYKHO TPUBECTH CJIOBO «BEPTOJET», KOTOPHIH
3aMEHWJI WHOCTPAHHBI TEPMUH «TCIUKOITEPY
(Helikopter) [10, c. 126].

CBoeoOpa3Hy0 KIIaCCU(PHUKAINIO OKKa3HO-
HaJlbHBIX COOTBETCTBHUH, KOTOpPBIE CO3ArOTCS
MEPEeBOJYMKOM TPH IepeBojie Oe39KBUBAICHT-
HOM JIEKCHMKHU, K KOTOPOW TaKke OTHOCATCA U
peanun, npusoauT B.H. Komuccapos. Otmeuas
COOTBETCTBUSI-3aMMCTBOBAHMSI, COOTBETCTBUS-
KaJIbK{, COOTBETCTBHS-aHAJIOTH, COOTBETCTBUS-
JIEKCUYECKHe 3aMEHBI, NCCIIe0BaTelh YKa3bIBa-
€T He CTOJIbKO CaMU ITyTH NepeBojia peauil Kak
eanHAL] Oe39KBUBAIIEHTHON JIEKCHKH, CKOJIBKO
T€ THITBI OKKa3MOHAJIBHBIX COOTBETCTBHMA, KOTO-
pBle TOIYy4aroTcsl B pe3ysbTaTe MPUMEHEHUs
TOTO WJIM MHOTO TIpHeMa nepeBoja peanuit [11].

O06o0mas Bce 3t crocoOsl, C. Braxos u
C. ®nopuH CBOJAT MpHUEMBI IIepeaaun peaauil K
JIByM: TPaHCKPUIIIUH U nepeBony. Ilpennoxen-
Hasl yYeHBIMH CXE€Ma BKIJIFOYAeT BCE BBIIIETIEpe-
YHUCIIEHHBIE CIIOCOOBI TMepeNadyn pearid, Mpe-
JIO’)KEHHBIE IPYTUMH HccieoBaTensaMu. /laHHbie
MpPUEMbl MOTYT OBITH TaKXXe NPUMEHEHBI IIPH
MEPEBOJIC PEAIUM B MO3TUYECKUX TEKCTaX C TOU
JUIIb Pa3HUIEH, YTO OJHM W3 HUX OYyayT HC-
MOJIb30BaHbI pexe Apyrux. Takoe HepaBHOMEp-
HOE€ TPUMEHEHHE BBI3BAHO HEOOXOINMOCTEHIO
cOOJFOIaTh y)Ke YIIOMSHYTYI0 HaMu (GopMy TIOo-
3THUYECKOI'0 IMPOU3BENIEHUs, T. €. COOTBETCTBO-
BaTh HOpMaM PUPMBI U pazMepa, KOTOPBIE OT-
PaHUYUBAIOT BBIOOP CPEACTB MEPEBOA.

Takum o00Opa3oM, TNEPEBOTUYMK BBHIOUPACT
OJIMH W3 TPEUIOKEHHBIX CIOCOO0B Tepenadn
peannii, pyKOBOJCTBYSCh XapaKTepPOM IOITHYIE-
CKOTO TEKCTa B II€JIOM, 3HAYMMOCTBIO PEaiH B
KOHTEKCTE, CEMAaHTHYECKMM U JIEKCHYECKHM
coctaBoM peanmu B cuctemax WS u 114, a Tak-
K€ TUTEPaTypHOH U s3bIKOBOU Tpaauuueit U5 u
I151. Kpome Toro, BeIOOp crmocoba mepeBoja
peayiii BO MHOTOM 3aBHUCHUT M OT TOTO, KaKOi
WMEHHO KOMIIOHEHT 3HAa4YeHHs TMEePEeBOAYUK XO-
YeT WIN UMEET BO3MOKHOCTh aKTUBU3HPOBATh B
3HaueHun cnosa IS, mockonbKy KakIblid W3
MIEPEYUCIIEHHBIX CHOCOO0B IO3BOIISET JTOCTUYD
ONPEAEIICHHOM LENH.

Jnis1 BBISIBIEHHS CIIOCOOOB TIepeiau peannii
B TO3TUYECKUX TEKCTaX HAMH OBbLIM HM3YYCHBI
npousBeneHus P. bepHca B opurnHane u nepeBo-
nie passbix aBTopos (C.5. Mapmaxk, T. [llenkuna-
Kynepnuk, E. ®ensaman, 0. Kasses, C. Iler-
pos, C. Anekcanaposckuii, B. ®enoToB u ap.)

Ha ocHoBanmm m3ydeHHOr0 HAaMH MaTepua-
Jla ¥ BBIOPAHHOM KJIACCU(UKAIIUK MbI BbIICITHIN
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TpyNIbI peanuii, KOTOpbIE, Ha HaIl B3I[JIA[, Hau-
Ooiee HArIATHO MPEACTABISIOT IIOTIAHICKHHA
kosopuT B moa3uu P. bepHca. Jlnsg kaxpoi
TpyMNIbl pacCMaTPUBAEMbIX Peauii HaMHU ObLIN
0TOOpaHbl HECKOJBbKO MpPOHM3BEIEHHH, COAEp-
JKalllMX, Ha Hall B3IJIs1, HauOosbliee KOJn4e-
CTBO pealnii KaXKI0UW U3 JaHHBIX TeMaTHK. CIro-
coOBI Tepefaul peanii B KaKA0M U3 3THX TPO-
W3BeACHUI OBLIM MPOAHANIM3UPOBAHBI B Pa3HBIX
BapHUaHTax IEPEBOAA, BHIIOJHEHHBIX BBILIECYKa-
3aHHBIMH aBTOpaMu. OCHOBHBIM KpHUTEpUEM
CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHaJIn3a
SBISIETCS. BBLBJIEHHE CTEIECHU aJCKBATHOCTH
CIOCO0OB Iepefadyn JEKCHKO-CEMaHTHIECKOro
COJIEp)KaHUs UCIOJIBb3YyEMbIX pealuii MMyTeM OIl-
peneneHust Ux JEKCUKO-CEMaHTHYECKON peanu-
3allUd B BapUaHTE MEPEBOJa C yYETOM CEMaHTHU-
K{ ¥ HAllMOHANBHOW CcrIeNU(HUKH 3TUX peanuii B
opuruHaie. B nanHoii craTbe MBI IOAPOOHO OC-
TaHOBUMCS Ha OJHOU IpymIle peanuil — peanuu-
TOTIOHMMBI U reorpaduuecKre peaanuy, KOTOpble
MpeacTaBlieHbl B 1033uu P. bepHca HazBaHusAMH
reorpaduueckux 0OBEKTOB (TOp, PEK, TOPOJIOB,
JIEPEBEHB), Pa3IMYHBIX SHIAEMHUKOB (pacTeHHNA U
JKUBOTHBIX), a TaKKe pa3HOBHIHOCTEH JaHJ-
madra. B COBOKYITHOCTH 3TH peanuu co3IaroT
HaIMOHAIBHOE cBoeoOpasue mod3uu P. bepHca,
ABILSSICH  DJIEMEHTAaMH  NPUPOJHON  KapTHHBI
otnananu, cBOEOOPa3HOTO MecCTa JEHCTBUS,
rae P. bepuc nmomerniaer cBoux repoes u ceds. B
TBOpuecTBe P. bepHca peanuu 3Toil rpymnmbl
pacnpezneneHsl HEOAHOPOAHO M MPHUCYTCTBYIOT
MOYTH B KaXJIOM MpomsBeaeHnu. Ha Ham
B3MJIAJ, OHU BCTPEYAIOTCS Haubojiee 4YacTo B
ctuxoTBopeHusix Bessy and Her Spinnin” Wheel
(ITecast mpsixu), Song composed in August
(ITecns, coumnenHast B aBrycre), The Vision
(Bunenue), The Battle of Sherra-moor (Lllepa-
MYpPCKHii 00¥1), a TaK)ke B HEKOTOPBIX JIPYTHX.

Haunem ananu3 BbIOpaHHBIX NEPEBOAYMKA-
MH CIIOCOOOB Tepellaud peanuii ¢ TOIOHHMOB,
T. €. CIOB-peasinii, 0003HAYAOIUX pPa3THYHbIC
re000bEKTHI.

[Ipexne Bcero, 3T0 Ha3BaHUS IIOTIAHICKUX
pPEeK, MHOTHE U3 KOTOPBIX YIIOMSHYTHI B CTHUXO-
tBopernn The Vision (Bunenwue), nepesejieH-
HoM C. AnekcannpoBckuM u B. ®DenoToBbiM.
HazBanue pexu Ayr mepenaHo TpaHCKpHIILUEH
Kak «OHp», B TO BpeMs Kak peka [rwine TpaHC-
nuTepupoBaHa Kak «pBun».

There, well-fed Irwine stately thuds:
Auld hermit Ayr staw thro' his woods ...
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Hepoicasnuiii Upsun 60any meuem,
Bown Juip, 3abpaswuiics noo c600...
Tam — mH020600HbLI Upsun tbemcs,
Omuwenvruk JuUp 6 1ecax Kpademcs...

C NOMOIIBI0 TPaHCIUTEPAIMH U OCBOCHHSI
Iepeaano cioBocodeTanue on Sark:

The chief, on Sark who glorious fell...

U Boowcow — na Capxe paren 6 2pyob...
Bom Kpse — na Capre nobedumens...

TpaHckpuniue NEePeBOAYUKUA TEPEAAIOT
Ha3BaHUe peku Doon:

Here, Doon pour'd down his far-fetch'd floods...

Bon noanosoonwiii [y ...
30ecwv [yn uznyuunamu bemcs. ..

Opnrako B mpomsBenennn Tam O’Shanter
(Tom O’llIsHTED), THE YIIOMSIHYTa 3Ta peKa, Ie-
PEBOAYUKH MOJB3YIOTCA HWHBIMH CPEIACTBAMU.
C. Mapmak ucmonb3yeT KOHTEKCT (TpaHcdop-
MalMIO TeHEPAIU3aLUI0) U ONHCAaHHUE:

Thou would be found deep drown'd in Doon...
Ymonewn 6 omyme eny6okom. ..

E. ®enpaMaH HCHONB3YyeT KOHTEKCTYallb-
HBI TIEPEeBOJ, TPHUMEHSS TpaMMaTHYecKhe
TpaHcopManuy (3aMEHa YacTH PEYH, CYIIECT-
BUTCJIIBHOI'O MNpUIaraTrCjibHbIM, U ICPECTAHOBKA
B TIPETIO3UIINIO U IOOABJICHUE «ITyUYHHBI»):

Cynuna /[yHo8bl nyuunul...

0. Kus3eB ucmonb3yer Hapsagy € TpaHc-
KPHIILMEH OCBOCHHE U ONMCAHUE!

Ymoneww 6 memuom /[yne...

B npoussenenuu The Jolly Beggars (Bece-
Jble HUIIME) YIOMSHYTHI peku Tweed u Spey,
kotopele C. IleTpoB mepenaer TpaHCKpHILUEH,
a C.JSl. Mapmak — TpaHckpummue u gobaie-
HUEM:

We ranged a' from Tweed to Spey ...

Mot ¢ num suoanu Teuo u Cneii...
Om peuxu Teuo 0o peuxu Cneli...

Taxke B CTUXOTBOPEHHSIX 4acTO YIOTpeO-
JSIIOTCA Ha3BaHUS TOPOJOB M MOCENKOB. Tak, B
cruxotBopennn The Battle o’ Sherra-moor
(Ilepamypckuit 00it) ymomsHyTel Dunblane n
Stirling. E. ®enpaman u C.5. Mapuak nepeBo-
JST TIepBOE HA3BaHUE TPAHCKPHIIHEH U OCBOE-
HueM: at Dunblane «B JlanOinetine». Bo BTopom
ciydae E. ®enpaMaH IpUMEHSIET 3TH K€ CIIOCO-
ob1, B To Bpemst kak C.S. Mapiiak mosib3yercs
TPAHCKPHIIIUEH C T0OABICHUEM:

And straught to Stirling wing'd their flight...

Ymo6 6 Cmepaunze 00 nepeuvix 36¢30 YKPbIMbCSL...
Ho 3anep Cmepnune-2opodok céou éopoma
HA 3AMOK...

B mpoumssenenum The Inventory (UuBeH-
tapp) P. bepuc mumer o roponke Kilmarnock
(KunemapHOK), ucnosb3ys ero npossuiie Killie.
10. Kus3eB nmepeBoauT Ha3BaHUE TpPaHCIUTEpa-
LUEl, B TO BpeMs Kak Apyrod NepeBOJUHK MpHU-
MCHACT PpOAOBHUAOBYIO 3aMCHY C YMCHBIINUTECIIb-
HO-JIACKATEeNbHBIM CY((OHUKCOM, 4YTO, Ha Hall
B3MJIAJ, TIOAYEPKUBACT OTHOIIEHHE I03Ta K TO-
POIOKY:

That aft has borne me hame frae Killie

Mens uz Kunnu npugosuna...
Ona ne pas meHs HOCUNA 8 6auL 20pOOUUIKO ...

JIMHrBUCTHYECKUII HMHTEpeC Takxe Mpea-
CTaBJISIET NIepeBO/ Ha3BaHUH JHAEMUKOB, B Ya-
CTHOCTHM pacTeHuil, npouspactaromux B Illot-
nmannuu. B mpomseenenun The Answer, to the
Guidwife of Wauchope-House (OtBeT x03s10111-
ke Youen-Xaysa) BcTpewaercss peanus bur-
thistle (spear-thistle), xotopyto C.f. Mapmak
NepeaaeT Kak «rarapHuk». B cnoBape Bi. Jlans
«TaTapHUK» OMpeAeNieH KaK €AMHOE Ha3BaHHE
JUISL «pa3HBbIX KOJIIOYUX COPHBIX TpaB». Ciemo-
BaTEJIbHO, MMPOUCXOJUT 3aMEHa BUIOBOTO IOHS-
THS POJOBBIM, TOCKOJIBKY YEpTOMOJOX — 3TO
«BUJ KOJIFOUMX PACTCHHMM CEMEMCTBA CII0KHO-
LBETHBIX». JlaHHas 3aMeHa, Ha Hall B3I, HE
CJIMILIKOM YZAa4yHa, MOCKOJBKY CEMaHTHKa CJIOBa
«TaTapHUK» OCHOBaHA HA 3HAYECHUH «UYXKEPOH-
HBI», KOTOPOE 3ITHMOJIOTMYECKH CBA3aHO CO
CIIOBOM «TaTapuiiHa». B cBoro ouepens sTa
JIeKceMa CBsi3aHa ¢ ucropueil Poccun, mosromy
3Ta CEMaHTHYECKasi OCOOEHHOCTh MEHSET KOJIO-
put B Tekcre P. bepHca, rie 3TOT 3HAEMHK TIO-
HuUMaeTcs kak smOnema Illotnanauu u 6azupy-
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ercs Ha accounatuBHOM cBs3u ¢ Lllotmanauei.
[Ipu nepeBone nanHoro suaemMuka T. lllenkuna-
Kyneprauk nons3yercss Ooilee HEHTpaIbHON PO-
JIOBUJIOBOM 3aMEHOM «pPENeHUK» U OMUCAHUEM,
a E. ®enpaman — omnucaHueM B COYETAHUU C
aHAJIOTOM «YEePTOIOIOX):

The rough burr-thistle, spreading wide...

LlJaoun mamapnux 6 noe...
U ecnu s penetinuk KoaKuii gcmpeuai...
Yepmononox — wlomaaHockuil 2epo...

B mpoussenenun Halloween (Xamioyun)
BCcTpedaeTcst moss-oak (also called swamp oak,
water oak; a fast-growing, moderately large tree
found on bottom lands or moist uplands).
B. ®enoToB BEIOMpaeT ais mepemavn dToH pea-
T POJIOBUIOBYIO 3aMeHY «Iy0ok», FO. Kuszen
nepeaeT Peainio TEM K€ CIIOCO0OM KaK «Iyo».
C. AnekcaHApOBCKHUIl — oNMcaHie U KOHTEKCTY-
aNbHBIN TepeBo]] (TpaHchopMaIis KOHKpETH3a-
1IMs1) «BETBUCTHIN cTBOJ». ONHcaHue pacKphIBa-
eT ckopee ObITOBOE Ha3HAUYEHHE PEeajuu: B TEK-
cre P. bepHca cTBON mepeBa UCHOIB30BAH IS
HNOJMNOPKH CTOTa, M, COOTBETCTBEHHO, AOJIKCH
OBITh KpPEeMKUM M BeTBUCTBHIM. OnHAKO oIpese-
JICHWE XapaKTepHOro A IJaHHOW MECTHOCTH
JHJIEMHKA OCTAeTCs 3a MpeesiaMi KOHTEKCTa:

He taks a swirlie auld moss-oak...

Ha cmapuii 0y6 namknyncs Bunn...

Jlybox on npunsn Moaro0ou 3a obpasz 310u
cmapyxu...

A mam, suympu — eemeucmuwliil CMmeo.,

Ymob wina scugee cyuika. ...

Peanust heather (a low-growing evergreen
shrub that grows in dense masses on open
ground) ncnosnb3oBaHo B iecHe Song Composed
in August (Konen nera). C.5I. Mapiuak nepena-
€T ee POJOBUIOBOM 3aMEHOW, 0003Hayas Kak
«BEPECK», H TOJIb3yeTCs] KOHTEKCTYaIbHBIM Tie-
peBosoM (TpaHcopmais TNEpEeCTaHOBKH B
npeno3unuio). 0. KHs3eB Tarxke NpuMeHSET
KOHTEKCTYAJIbHBIN TEPEBOJI, HO OIyCKaeT camy
peanuio, TmiepenaBas JHMIIb IpHJIaraTejlbHOE
blooming kak «cpenu BETOBY:

Amang the blooming heather ...

U sepecka ysemenve...
Cpeou yeemos, cpedu n1y20a...
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B arom ke TpOW3BENCHUU YIOMSHYTHI
MHOTHE SHJCMHKH, 0003HavawIiue QayHy
[llornannuu, B 4acTHOCTH, NTHUL. Tak, peanus
plover (a short-billed gregarious wading bird,
typically found by water but sometimes
frequenting grassland and mountains) niepeBe-
nmeHa 0. Kas3eBsIM IIpy TIOMOIITH POTIOBHAOBOM
3aMEHBI «pxaHkay». [loMuMO Ha3BaHHsS BUIA
NTUI] «P’KaHKa» SIBJISETCSA POJOBBIM 00O3Haue-
HHAEM BCEX BHIOB P)KaHKOOOpPa3HBIX (PKaHOK,
3yHKOB, YHOUCOB, KYJIIMKOB-COPOK, KPOHIITHETIOB
u 1.71.). C.5. Mapmak nepenaet 3Ty peauio
(YHKIIMOHAIBEHBIM aHAJIOTOM «BBIOPKH», C yde-
TOM 3HAUCHHS «ITHIIA» W TaKOrO CEeMaHTHYe-
CKOT'0 MPU3HAKa, KaK HEOOIBIION pa3mep.

The plover lo’es the mountains...

Buviopxu — kycmapnuk 2opubiii...
A porcanka mobum 2opbi...

Peanust pairtrick (a short-tailed game bird
with mainly brown plumage, found chiefly) ne-
pemaHa o0OMMH TEpEeBOTYMKAMH  (DYHKITHO-
HaJIbHBIM aHAJIOTOM:

The pairtrick lo’es the fruitfu’ fells...

Banvowmnenwt niobsm muxuil aec...
Cpeou bonom Kyaux sxcusem...

AHAJIOTH «KYJHK» W «BaJIbBJIIHE» C pea-
mueit pairtrick 0ObeMHAET OCHOBHOE 3HAYCHUE
«ITUIA» U HEKOTOPBIC ACTAIU3UPYIOIINE 3HAa-
YCHHE CEMAHTUYECKHE TMPHU3HAKU, TaKhe Kak
HEOOJBIION pa3Mep W OOMUTAHHE B Jiecax, UTO
OTIPaB/IbIBACT TAKOW BHIOOP SKBUBAJICHTA.

Ora xe peanus BCTpEYaeTCs B MPOU3BEIe-
Hun Bessy and Her Spinnin® Wheel (Ilecus
TIPSIXN):

The pairtrick whirring o'er the ley...

U kyponamka na nyey...
He cnam 6 noasx nepenena...

«Kyponarka» sBIs€TCS POIOBBIM TOHSTH-
eM s pairtrick, cinenoBarensHo, y M. Bopo-
JUIIKON peanus IepejaHa poJOBUIOBOW 3amMe-
Hoi. B. ®enoroB BeIOMpaeT (yHKUMOHATBHBIN
aHaJior «Iepenena», KOTOpPhI SKBHUBAJICHTCH
KypoIiaTKke M0 OCHOBHOMY ¥ BTOPOCTENECHHBIM
CEeMaHTHUYECKHM IpU3HAKaM, KaKk MECTO oOHTa-
HUs, CEMENUCTBO, pa3Mep.
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B sTOM ke mpom3BeAeHWH HCIOJIb30BaHA
peanus cushat (a type of pigeon that lives
mainly in forests), kotopyto M. bopoanmkas
HEPEBOIUT C IIOMOIIBIO POIOBUIOBOI 3aMEHBI, a
B. ®enotoB moMuMo 3TOro crocoda UCHoIb3yeT
KOHTEKCT, 3aMEHsIsl CYIIECTBUTENbHOE MpHjara-
TEIBHBIM B IIPETIO3UIHH:

On lofty aiks the cushats wail,
And Echo cons the doolfu' tale...

B 0yb6oeoii powe conybox
Mnue omsogemces, 00UHOK, ..
JIr0608HbILL 2071y OUHBIL CMOH
Ilo necy sxom pasHecen...

l'oBopst 0 Opyrux sHAEMHKAX, CIEAYeT OT-
METHTh Tiepenady peanun bum-clock (a humming
beetle that flies in the summer evening). B niepe-
Boje mpousBeneHuss The Twa Dogs (/IBe coba-
k) /. Munaes u C.fl. Mapmak yka3bpIBaroT
peanuio Kak «KyK», IPUMEHsISI TEM CaMbIM HEH-
TpalbHYI0 poAoBHIOBYIO 3aMmeHy. T. llenkuHa-
Kynepnauk ncnonb3yeT hyHKIIMOHATBHBIA aHAJIOT
«IIMeNWy, TOJYEpKUBas JTOT CHEHU(PHYHBIH
IITPUX K KapTUHE JIETHETO Beuepa:

The bum-clock humm'd wi' lazy drone...

JKYK 3a01cyarcoican eeyephero nopotl. ..
U scyk 2yoen cmpynoti 6acogoi...
I'yoenu connvie wimenu...

Ha ocHOBaHMM BCEro BBIINIECKa3aHHOTO
MOJKHO CHIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HAIMOHAIb-
HOE CBOeoOpa3ue peaJHii-TOIOHNMOB JydYllle
BCETO MOXXHO TIepelaTh TPAHCKPUIIUEH WIIH
TpaHCIUTEpaIe, KoTopas BBUIY CIOXHOCTH
MIOTJIAHJCKUX Ha3BaHWH HCIIONB3YETCS TOBOIb-
HO yacTo. KoHTeKkcTyanpbHBIM TIEPEBOJI, B YaCT-
HOCTH JO0aBIIEHUS, TO3BOJIIET BBHIPA3UTh HE
TOJIEKO KOJIOPUT, HO W TOSICHATH JAaHHBIA T'e0-
00BEKT, YTOUHHB €ro KaK peKy, TopoJa WIH TO-
pel. 15 mepenaun HaMOHAJIBHOTO CBOEOOpa-
3usl TeorpadIecKux peannuid, SHAEMHUKOB (io-
pBl U dayHBl BO3MOXXEH KOHTEKCTYaJIbHBIH TIe-
peBoj (TpaHchopMalusi KOHKPETH3AIMH), POIO-
BUJIOBasl 3aMEHA B Cllydae, €CJM HCIOIb30BaH-
HOE B MEPEBOJE MOHATUE MAJIO YEM OTJINYAECTCS
OT TIOHATHSA TIOJUIMHHWKA W HE UMEET CICIh-
(UYHBIX CEMAHTHUYECKUX MpHU3HAKOB. Takxke
KOJIODUT OpUTHMHANIA MOXHO COXPaHUTh C MO-
MOIIIbIO0 (DYHKITMOHATFHOTO aHajora, KOTOPHIi
00001IaeT ¢ MOJUTMHHUKOM HE TOJILKO OCHOBHOE

3HA4YCHHUEC, HO M JOIIOJHHUTCIBbHBIC CCMaHTUYC-
CKHUC MIPpU3HAKU.
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WAYS OF GEOGRAPHICAL REALITIES AND REALIA-TOPONYMS TRANSLATION IN POETIC TEXTS

Oksana Viktorovna KASHKAROVA, Lipetsk State Technical University, Lipetsk, Russian Federation, Candidate of
Philology, Associate Professor of Foreign Languages Department, e-mail: oksanak777@mail.ru

Translation of realia into a foreign language is one of the most acute problems which attracts different researchers’
attention. Definition of the notion “realia” has some difficulties. The problem of realia translation in poetic texts is consi-
dered. The notion “realia” is analyzed and the classification of translation ways is given. The results of the comparative anal-
ysis of the ways of translation used by different writers-translators while translating into Russian of realia which can be found
in Robert Burn’s poetic works are presented. The linguistic analysis was performed with the aim of finding proper ways of
conveying national identity. The one group of realia singled out in Burn’s poetic texts — geographical realia and realia-
toponyms is discussed. The results of the analysis describe the most appropriate methods of translation of realia from English
into Russian.
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